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หลักสูตรศิลปศาสตรมหาบัณฑิต
สาขาวิชาการแปลภาษาฝรั่งเศส – ไทย
คณะมนุษยศาสตร์  มหาวิทยาลัยรามคำแหง
(หลักสูตรปรับปรุง พ.ศ. 2551)
-------------
1.
ชื่อหลักสูตร
หลักสูตรศิลปศาสตรมหาบัณฑิต  สาขาวิชาการแปลภาษาฝรั่งเศส - ไทย
Master of Arts Program in French – Thai Translation
2.
ชื่อปริญญา
ชื่อเต็ม
ภาษาไทย
ศิลปศาสตรมหาบัณฑิต (การแปลภาษาฝรั่งเศส-ไทย)
ชื่อย่อ
ภาษาไทย
ศศ.ม. (การแปลภาษาฝรั่งเศส-ไทย)
ชื่อเต็ม
ภาษาอังกฤษ
Master of Arts (French – Thai Translation)
ชื่อย่อ
ภาษาอังกฤษ
M.A. (French – Thai Translation)
3.
หน่วยงานที่รับผิดชอบ
สาขาวิชาภาษาฝรั่งเศส  ภาควิชาภาษาตะวันตก คณะมนุษยศาสตร์  มหาวิทยาลัยรามคำแหง
4.
ปรัชญาและวัตถุประสงค์ของหลักสูตรปรับปรุง
4.1
หลักการและเหตุผลในการปรับปรุงหลักสูตร
โลกปัจจุบันเป็นโลกไร้พรมแดน ประชากรจากต่างชาติต่างภาษามีความต้องการติดต่อสื่อสารกันด้วยเหตุผลนานัปการ ไม่ว่าจะเป็นการแลกเปลี่ยนนวัตกรรมความรู้และเทคโนโลยีในสาขาวิชาต่างๆ  การติดต่อทางธุรกิจการค้า หรือการเผยแพร่ศิลปวัฒนธรรมระหว่างกัน  ทว่าอุปสรรคสำคัญประการหนึ่งคือความแตกต่างทางภาษาและวัฒนธรรม ทำให้การสื่อสารระหว่างชนต่างชาติต่างภาษาต้องขาดช่วงลง  ดังนั้นจึงจำเป็นต้องอาศัยบุคคลกลางซึ่งก็คือ นักแปล เพื่อทำหน้าที่เชื่อมต่อให้การสื่อสารดำเนินต่อไปได้
ด้วยเหตุนี้ คณะมนุษยศาสตร์จึงได้เล็งเห็นความจำเป็นในการผลิตนักแปลเพื่อรองรับความต้องการของสังคมยุคปัจจุบัน  นักแปลนอกจากจะต้องมีความรู้ความเข้าใจภาษาและวัฒนธรรมของทั้งสองสังคมเป็นอย่างดีแล้ว ยังต้องเข้าใจหลักวิธีการสื่อสารและการถ่ายทอดความหมายให้สัมฤทธิผล นอกจากนี้จะต้องมีความรู้รอบในสาขาวิชาต่างๆ อีกด้วย
ในปีพุทธศักราช 2538 คณะมนุษยศาสตร์ได้เปิดสอนหลักสูตรศิลปศาสตรมหาบัณฑิต สาขาการแปลเป็นครั้งแรก หลักสูตรดังกล่าวเป็นหลักสูตรพหุวิทยาการ (multidisciplinary) โดยได้บูรณาการศาสตร์การแปลเข้ากับอีกหลากหลายศาสตร์ด้วยกัน ได้แก่ ภาษาไทยและภาษาต่างประเทศ มนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ วิทยาศาสตร์และเทคโนโลยี ธุรกิจและกฎหมาย ตลอดจนประวัติศาสตร์และวรรณคดีของชาติต่างๆ
หลักสูตรศิลปศาสตรมหาบัณฑิต สาขาการแปล พ.ศ. 2538 ประกอบด้วย 2 สายวิชา คือสายการแปลภาษาอังกฤษ – ไทย และสายการแปลภาษาฝรั่งเศส – ไทย โดยกำหนดให้นักศึกษาทั้ง 2 สายวิชาต้องเรียนกระบวนวิชาพื้นฐานและวิชาบังคับหลายกระบวนวิชาร่วมกัน  อย่างไรก็ดี ในการจัดการเรียนการสอนพบว่า นักศึกษาทั้ง 2 สายวิชาไม่สามารถเรียนกระบวนวิชาดังกล่าวร่วมกันได้ เพราะเอกสาร สื่อการสอน ตัวอย่างงานแปล และการฝึกทักษะการแปล จะต้องใช้ภาษาใดภาษาหนึ่งเป็นหลัก ซึ่งนักศึกษาอาจขาดความรู้ความชำนาญภาษาต่างสายวิชา  อีกทั้งกระบวนวิชาบางวิชาที่เรียนขนานกันไปใน 2 สายวิชา ไม่สอดคล้องกับหลักแนวคิดการแปลเอกสารภาษาฝรั่งเศส  ด้วยเหตุนี้ สาขาวิชาภาษาฝรั่งเศส ภาควิชาภาษาตะวันตก คณะมนุษยศาสตร์ จึงเห็นควรให้แยกสายวิชาการแปลภาษาฝรั่งเศส – ไทย ออกมาจากโครงสร้างหลักสูตรปีพ.ศ. 2538 ซึ่งใช้ร่วมกับสายวิชาการแปลภาษาอังกฤษ – ไทย และปรับปรุงให้เป็นหลักสูตรศิลปศาสตรมหาบัณฑิตสาขาวิชาการแปลภาษาฝรั่งเศส – ไทย (หลักสูตรปรับปรุง พ.ศ. 2551)
นอกจากนี้ แม้ว่าการแปลและการล่ามจะมีวัตถุประสงค์หลักเดียวกันคือการสื่อความหมายจากภาษาหนึ่งไปสู่อีกภาษาหนึ่งก็ตาม  แต่การฝึกทักษะเพื่อถ่ายทอดความหมายผ่านการแปลและการล่ามมีความแตกต่างกันอย่างมาก  ด้วยเหตุที่การแปลเน้นการฝึกทักษะการอ่านและการเขียน  ในขณะที่การล่ามมุ่งฝึกทักษะการฟังและการพูดตลอดจนการใช้อุปกรณ์และเครื่องมือสำหรับการล่าม  ดังนั้น ในการจัดการเรียนการสอนให้เกิดประสิทธิผล จึงควรแยกหลักสูตรการแปลและการล่ามออกจากกัน เพื่อฝึกฝนให้ผู้เรียนมีความเชี่ยวชาญในทักษะการแปลหรือการล่ามอย่างแท้จริง  ทั้งนี้ สาขาวิชาภาษาฝรั่งเศส ภาควิชาภาษาตะวันตก คณะมนุษยศาสตร์ มีความพร้อมในการจัดการเรียนการสอนแปล ทั้งบุคลากรผู้สอน เอกสารตำรา ตลอดจนสื่อต่างๆ  จึงเห็นควรให้ยกเลิกกระบวนวิชาที่เกี่ยวข้องกับการล่ามและมุ่งเน้นการพัฒนาการแปลด้วยการเพิ่มกระบวนวิชาเสริมทักษะการแปลในหลักสูตรปรับปรุง พ.ศ. 2551 นี้ โดยเฉพาะกระบวนวิชาด้านการแปลเอกสารเฉพาะด้าน เพื่อให้นักศึกษามีความรู้ความเข้าใจเนื้อหาและคำศัพท์สำนวนพื้นฐานของสาขาวิชาเฉพาะต่างๆ ตลอดจนฝึกทักษะการค้นคว้าและการถ่ายทอดความหมายด้วยคำศัพท์และสำนวนภาษาไทยที่ถูกต้องตามความนิยมของสาขาวิชานั้นๆ  อันจะเป็นประโยชน์ต่อการประกอบอาชีพนักแปลของนักศึกษาซึ่งจะต้องทำงานกับเอกสารสาขาวิชาเฉพาะด้านเหล่านี้เป็นหลัก
4.2
ปรัชญาและวัตถุประสงค์ของหลักสูตร
4.2.1
ปรัชญา
สร้างสรรค์นักแปลผู้มีความรู้คู่คุณธรรม
4.2.2
วัตถุประสงค์
4.2.2.1.
เพื่อผลิตมหาบัณฑิตผู้มีความเชี่ยวชาญและมีจริยธรรมในการแปลสาขาต่างๆ
4.2.2.2.
เพื่อส่งเสริมการศึกษา ความก้าวหน้าทางวิชาการสาขาต่างๆ และการค้นคว้าวิจัยที่ต้องอาศัยการแปลเป็นสื่อ
4.2.2.3.
เพื่อตอบสนองความต้องการผู้เชี่ยวชาญการแปลของตลาดแรงงานทั้งภาครัฐและภาคเอกชน
5.
กำหนดการเปิดสอน
ตั้งแต่ภาค  1  ปีการศึกษา  2552 เป็นต้นไป
6.
คุณสมบัติของผู้เข้าศึกษา
6.1
คุณวุฒิ
ผู้สมัครเข้าเป็นนักศึกษาต้องเป็นผู้สำเร็จการศึกษาขั้นปริญญาตรีขึ้นไปหรือเทียบเท่าจากสถาบันอุดมศึกษาซึ่งกระทรวงศึกษาธิการรับรองแล้ว โดยมีผลการศึกษาดังนี้
6.1.1
ได้รับเกียรตินิยม  หรือ
6.1.2
ได้ค่าระดับคะแนนเฉลี่ยสะสมไม่ต่ำกว่า  2.75  หรือได้คะแนนเฉลี่ยไม่ต่ำกว่าร้อยละ  75  หรือ
6.1.3
ได้ค่าระดับคะแนนเฉลี่ยสะสมในหมวดวิชาเอกไม่ต่ำกว่า  3.00  หรือได้คะแนนเฉลี่ยในหมวดวิชาเอกไม่ต่ำกว่าร้อยละ  80  หรือ
6.1.4
ผู้จบการศึกษาขั้นปริญญาตรีที่ไม่มีผลการศึกษาตามข้อ 6.1.1  -  6.1.3  แต่มีประสบการณ์การทำงานด้านภาษาฝรั่งเศสมาแล้วไม่น้อยกว่า  3  ปีและมีหน่วยราชการหรือหน่วยงานเอกชนเป็นผู้ส่งเข้ามาศึกษา  หรือมีผลงานแปลเป็นที่ยอมรับ  หรือเป็นผู้ที่มหาวิทยาลัยพิจารณาเห็นสมควร
6.2
คุณสมบัติ
ผู้สมัครเข้าเป็นนักศึกษาต้องมีคุณสมบัติตามข้อ  13  แห่งข้อบังคับมหาวิทยาลัยรามคำแหงว่าด้วยการศึกษาระดับบัณฑิตศึกษา  พ.ศ.  2547  ดังนี้
6.2.1
ไม่เคยรับโทษจำคุกโดยพิพากษาถึงที่สุดให้จำคุก  เว้นแต่เป็นโทษสำหรับความผิดที่ได้กระทำโดยประมาท  หรือความผิดลหุโทษ
6.2.2
ไม่เคยถูกไล่ออกจากสถาบันการศึกษาใดๆ  เนื่องจากกระทำความผิดหรือมีความประพฤติเสื่อมเสีย
6.2.3
ไม่เป็นผู้มีโรคติดต่อร้ายแรง  โรคที่สังคมรังเกียจหรือโรคสำคัญที่จะเป็นอุปสรรคต่อการศึกษา
6.2.4
มีคุณสมบัติอย่างอื่นตามที่คณะกรรมการคัดเลือกเข้าศึกษาในสาขาวิชาการแปลภาษาฝรั่งเศส – ไทย กำหนดโดยเฉพาะ
7.
การคัดเลือกเข้าศึกษา
คณะกรรมการคัดเลือกเข้าศึกษาในสาขาวิชาการแปลภาษาฝรั่งเศส - ไทยจะทำการคัดเลือกผู้สมัครเข้าเป็นนักศึกษาจำนวน  25  คน โดยพิจารณาจากเกณฑ์ดังต่อไปนี้
7.1
หลักฐานแสดงผลการศึกษา
7.2
ประสบการณ์ทำงานและหนังสือรับรอง
7.3
ผลการประเมินศักยภาพโดยการสอบข้อเขียนและ/หรือสอบสัมภาษณ์  การประเมินศักยภาพประกอบด้วย
7.3.1
แบบทดสอบความสามารถในการใช้ภาษาฝรั่งเศส
7.3.2
แบบทดสอบความสามารถในการแปลและการใช้ภาษาไทยถ่ายทอดความหมาย
7.3.3
แบบทดสอบวัดความฉลาดทางอารมณ์
8.
ระบบการศึกษา
จัดการศึกษาระบบทวิภาคโดยแบ่งการศึกษาในปีการศึกษาหนึ่งเป็น 2 ภาคการศึกษาปกติ และอาจมีภาคฤดูร้อน  ใช้เวลาศึกษาภาคการศึกษาปกติภาคละไม่น้อยกว่า 15 สัปดาห์ และภาคฤดูร้อนไม่น้อยกว่า 5 สัปดาห์
9.
ระยะเวลาการศึกษา
ระยะเวลาการศึกษาในหลักสูตรศิลปศาสตรมหาบัณฑิต สาขาการแปลภาษาฝรั่งเศส – ไทย กำหนดให้ไม่เกิน 5 ปีการศึกษา รวมภาคฤดูร้อนต่อเนื่องในปีการศึกษาสุดท้าย
10.
การลงทะเบียนเรียน
การลงทะเบียนเรียนกระบวนวิชาในแต่ละภาคการศึกษาปกติ นักศึกษาต้องลงทะเบียนเรียนไม่เกิน 12 หน่วยกิตในภาคการศึกษาปกติ และไม่เกิน 6 หน่วยกิตในภาคฤดูร้อน  ทั้งนี้ ไม่รวมหน่วยกิตของวิทยานิพนธ์ สารนิพนธ์ หรือการค้นคว้าแบบอิสระ หรือการลงทะเบียนเรียนเพื่อเป็นการเพิ่มพูนความรู้
11.
การวัดผลและการสำเร็จการศึกษา
11.1
การวัดผล
11.1.1
มหาวิทยาลัยจะจัดให้มีการวัดผลสำหรับกระบวนวิชาที่นักศึกษาลงทะเบียนไว้ไม่น้อยกว่า 1 ครั้ง
11.1.2
การวัดผลและประเมินผลของแต่ละกระบวนวิชาใช้อักษรระดับคะแนน (Letter Grade) เว้นแต่กระบวนวิชาที่กำหนดให้วัดและประเมินผลด้วยอักษร S และ U
11.1.3
อักษรและความหมายของการวัดและประเมินผลในแต่ละกระบวนวิชากำหนดดังนี้
A

หมายถึง

ดีเยี่ยม (Excellent)
A-
หมายถึง

เกือบดีเยี่ยม (Almost Excellent)
B+
หมายถึง

ดีมาก (Very Good)
B

หมายถึง

ดี (Good)
B-
หมายถึง

ดีพอใช้ (Fairly Good)
C+
หมายถึง

เกือบดี (Almost Good)
C

หมายถึง

พอใช้ (Fair)
C-
หมายถึง

เกือบพอใช้ (Almost Fair)
D

หมายถึง

อ่อน (Poor)
F

หมายถึง

ตก (Failure)
S

หมายถึง

เป็นที่พอใจ (Satisfactory)
U

หมายถึง

ไม่เป็นที่พอใจ (Unsatisfactory)
I

หมายถึง

การวัดผลยังไม่สมบูรณ์ (Incomplete)

P

หมายถึง

การเรียนการสอนยังไม่สิ้นสุด (In Progress)

T
หมายถึง
วิทยานิพนธ์หรือสารนิพนธ์หรือการค้นคว้าแบบอิสระยังอยู่ในระหว่างการดำเนินการ (Thesis in Progress)

AU
หมายถึ

งผู้เข้าร่วมศึกษา (Auditor)

X

หมายถึง

ยังไม่ได้รับผล (No Report)

W
หมายถึง

การบอกเลิกกระบวนวิชา (Withdrawal)

11.1.4
ค่าอักษรระดับคะแนนกำหนดดังนี้
A

เท่ากับ

4.00

A-
เท่ากับ

3.67
B+
เท่ากับ

3.33
B

เท่ากับ

3.00
B-
เท่ากับ

2.67
C+
เท่ากับ

2.33
C

เท่ากับ

2.00
C-
เท่ากับ

1.67
D

เท่ากับ

1.00
F

เท่ากับ

0
11.1.5
นักศึกษาต้องได้อักษรระดับคะแนนไม่ต่ำกว่า C- สำหรับกระบวนวิชาบังคับและ/หรือกระบวนวิชาเลือก หากต่ำกว่าจะต้องลงทะเบียนเรียนในกระบวนวิชานั้นใหม่
11.1.6
กระบวนวิชาใดที่เคยได้อักษรระดับคะแนน B หรือสูงกว่า จะลงทะเบียนเรียนกระบวนวิชานั้นซ้ำอีกไม่ได้
11.1.7
อักษร I แสดงว่า นักศึกษาไม่สามารถเข้ารับการวัดผลในกระบวนวิชานั้นสำเร็จสมบูรณ์ได้ โดยมีหลักฐานแสดงว่ามีเหตุสุดวิสัย ในกรณีที่ได้อักษร I จะต้องแก้ไขอักษร I ภายในภาคการศึกษาถัดไป
11.1.8
อักษร S แสดงว่า ผลการศึกษาหรือการสอบเป็นที่พอใจ อักษร U แสดงว่าผลการศึกษาหรือการสอบยังไม่เป็นที่พอใจ ใช้สำหรับกระบวนวิชาที่กำหนดให้มีการประเมินแบบไม่คิดค่าระดับคะแนน ในกรณีที่ได้อักษร U จะต้องลงทะเบียนเรียนวิชานั้นซ้ำ
11.1.9
กระบวนวิชาที่นักศึกษาได้อักษรระดับคะแนน A, A-, B+, B, B-, C+, C, C- เท่านั้นจึงจะนับหน่วยกิตของกระบวนวิชานั้นเป็นหน่วยกิตสะสมเพื่อให้ครบตามที่หลักสูตรกำหนด
11.1.10
การประเมินผลวิทยานิพนธ์ สารนิพนธ์ และการสอบประมวลความรู้ใช้อักษรระดับคะแนน S หรือ U หากสอบไม่ผ่านในครั้งแรกจะต้องสอบใหม่

11.1.11
มหาวิทยาลัยจะคำนวณแต้มระดับคะแนนเฉลี่ยสะสมจากหน่วยกิตและค่าอักษรระดับคะแนนของกระบวนวิชาทั้งหมดที่นักศึกษาได้ลงทะเบียนเรียน ยกเว้นกระบวนวิชาระดับปริญญาตรี หากกระบวนวิชาใดลงทะเบียนเรียนมากกว่า 1 ครั้ง จะคิดทุกครั้ง
11.1.12
การคำนวณแต้มระดับคะแนนเฉลี่ยสะสมจะนำเอาผลคูณของจำนวนหน่วยกิตกับค่าอักษรระดับคะแนนทุกกระบวนวิชาตามข้อ 11.1.4 มารวมกันแล้วหารด้วยผลบวกของหน่วยกิตของกระบวนวิชาทั้งหมด  ในการหารกำหนดให้มีทศนิยม 2 ตำแหน่ง
11.2
เกณฑ์การสำเร็จการศึกษา
11.2.1
นักศึกษาแผน ก 2 ต้องเสนอวิทยานิพนธ์และสอบป้องกันวิทยานิพนธ์ โดยคณะกรรมการสอบวิทยานิพนธ์ซึ่งได้รับการแต่งตั้งจากคณบดีบัณฑิตวิทยาลัยไม่น้อยกว่า 3 คนให้ความเห็นชอบเป็นอักษร S  ผลงานวิทยานิพนธ์จะต้องได้รับการตีพิมพ์หรืออย่างน้อยดำเนินการให้ผลงานหรือส่วนหนึ่งของผลงานได้รับการยอมรับให้ตีพิมพ์ในวารสารหรือสิ่งพิมพ์ทางวิชาการ หรือเสนอต่อที่ประชุมวิชาการที่มีรายงานการประชุม (proceeding) จึงจะมีสิทธิ์สำเร็จการศึกษา
11.2.2
นักศึกษาแผน ข แบบมีสารนิพนธ์ต้องเสนอสารนิพนธ์และสอบป้องกันสารนิพนธ์โดยคณะกรรมการสอบสารนิพนธ์ซึ่งได้รับการแต่งตั้งจากคณบดีบัณฑิตวิทยาลัยไม่น้อยกว่า 3 คนให้ความเห็นชอบเป็นอักษร S จึงจะมีสิทธิ์สำเร็จการศึกษา
11.2.3
นักศึกษาแผน ข แบบไม่มีสารนิพนธ์ต้องสอบประมวลความรู้ โดยคณะกรรมการซึ่งได้รับการแต่งตั้งจากคณบดีบัณฑิตวิทยาลัยอย่างน้อย 3 คนให้ความเห็นชอบเป็นอักษร S ไม่น้อยกว่า 2 ใน 3 ของคณะกรรมการสอบ จึงจะมีสิทธิ์สำเร็จการศึกษา
11.2.4
การเสนอชื่อเพื่อรับปริญญา  ในภาคการศึกษาสุดท้ายที่นักศึกษาคาดว่าจะสำเร็จการศึกษา ให้ยื่นคำร้องขอรับปริญญาต่อบัณฑิตวิทยาลัยตามหลักเกณฑ์ที่บัณฑิตวิทยาลัยกำหนด โดยมหาวิทยาลัยจะเสนอชื่อเพื่อขออนุมัติปริญญาต่อสภามหาวิทยาลัยต่อเมื่อ
11.2.4.1
ศึกษากระบวนวิชาครบตามหลักสูตรและเงื่อนไขของสาขาวิชา
11.2.4.2
มีผลการศึกษาได้แต้มระดับคะแนนเฉลี่ยสะสมไม่น้อยกว่า 3.00
11.2.4.3
สอบวิทยานิพนธ์ สารนิพนธ์หรือสอบประมวลความรู้ได้อักษร S
11.2.4.4
ไม่มีหนี้ค้างชำระไว้ต่อมหาวิทยาลัย
11.2.4.5
ไม่เป็นผู้อยู่ระหว่างถูกลงโทษวินัยนักศึกษา
12.
อาจารย์ผู้สอน
12.1
อาจารย์ประจำหลักสูตร
	ลำดับที่
	ชื่อ – สกุล
	ตำแหน่งทางวิชาการ
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	สาขาวิชา
	สถานศึกษา
	ประเทศ
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	1.
	นางสาวอรุณทวดี พัฒนิบูลย์
	รองศาสตราจารย์
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	University of Loannina 
Université Paul Valéry Montpellier III

จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย
	Greece
France
ไทย
	2523

2517

2514

	3.
	นางสาวสุธาวดี หนุนภักดี
	ผู้ช่วยศาสตราจารย์
	- Docteur de l’Ecole 

des Hautes Etudes en Sciences Sociales 
- Maîtrise ès Lettres

- อ.บ.

- Diplôme
	- Ethnologie

- Littérature Comparée

- ภาษาฝรั่งเศส
- Langue et Civilisation

  Françaises
	Université Paris IV

Université Paris IV

จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย
Université Paris IV
	France
France
ไทย
France
	2530
2518

2515

2516

	4.
	นางสาวอรพิน กำปั่นทอง
	ผู้ช่วยศาสตราจารย์ 
	- Doctorat 
- D.E.A.
- Maîtrise

- ศศ.บ.
	- Sciences du Langage :

Linguistique et Didactique des Langues 
- Sciences du Langage :

Linguistique et Didactique des Langues

- Linguistique

- ภาษาฝรั่งเศส
	Université Grenoble III
Université Grenoble III
Université Grenoble III
มหาวิทยาลัยเชียงใหม่
	France
France
France
ไทย
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2520
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	นางสาวศศิ อินทโกสุม
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	- Traductologie 
- French

- ภาษาฝรั่งเศส
	Université Paris III

Queen’s University

จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย
	France
Canada
ไทย
	2543

2534

2532


12.2
อาจารย์ผู้รับผิดชอบหลักสูตร
	ลำดับที่
	ชื่อ – สกุล
	ตำแหน่งทางวิชาการ
	วุฒิการศึกษา
	สาขาวิชา
	สถานศึกษา
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	1.
	นางสาวสุธาวดี หนุนภักดี
	ผู้ช่วยศาสตราจารย์
	- Docteur de l’Ecole 

des Hautes Etudes en Sciences Sociales 
- Maîtrise ès Lettres

- อ.บ.

- Diplôme
	- Ethnologie

- Littérature Comparée

- ภาษาฝรั่งเศส
- Langue et Civilisation

  Françaises
	Université  Paris IV

Université  Paris IV

จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย
Université  Paris IV
	France
France
ไทย
France
	2530
2518

2515

2516

	2.
	นางสาวอรพิน กำปั่นทอง
	ผู้ช่วยศาสตราจารย์ 
	- Doctorat 
- D.E.A.
- Maîtrise

- ศศ.บ.
	- Sciences du Langage :

Linguistique et Didactique des Langues 
- Sciences du Langage :

Linguistique et Didactique des Langues

- Linguistique

- ภาษาฝรั่งเศส
	Université Grenoble III
Université Grenoble III
Université Grenoble III
มหาวิทยาลัยเชียงใหม่
	France
France
France
ไทย
	2536

2531

2522

2520

	3.
	นางสาวศศิ อินทโกสุม
	อาจารย์ 
	- Docteur de l’Université de la Sorbonne Nouvelle 
- M.A.

- อ.บ. (เกียรตินิยมอันดับหนึ่ง)
	- Traductologie 
- French
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Queen’s University
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12.3
อาจารย์บัณฑิตประจำ
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	ตำแหน่งทางวิชาการ
	วุฒิการศึกษา
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	France
ไทย
France
France
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2512
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2514

	3.
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	รองศาสตราจารย์ 
	- Doctorat de 3e cycle

- D.E.A.
- Maîtrise ès Lettres

- อ.บ. (เกียรตินิยมอันดับสอง)
	- Etudes Extrême-orientales

- Etudes Extrême-orientales 
- Histoire et Méthode de la Critique Littéraire

- ภาษาฝรั่งเศส
	Université  Paris VII

Université  Paris VII Université de Franche Comté - Besançon 

จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย
	France
France
France
ไทย
	2525

2523

2517
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	4.
	นางสาวอุษา กรทับทิม
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- Maîtrise Libre

- อ.บ. (เกียรตินิยมอันดับสอง)
	- Comparative Literature 
- Linguistique et

Enseignement du Français à l’Etranger

- ภาษาฝรั่งเศส
	University of Loannina 
Université Paul Valéry Montpellier III
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France
ไทย
	2523

2517
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	วุฒิการศึกษา
	สาขาวิชา
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	- Docteur de l’Ecole 

des Hautes Etudes en Sciences Sociales 
- Maîtrise ès Lettres
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- Diplôme
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- ภาษาฝรั่งเศส
	Université Grenoble III
Université Grenoble III
Université Grenoble III
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- ภาษาฝรั่งเศส
	Université Grenoble III
Université Paul Valéry Montpellier III
Université Paul Valéry Montpellier III
มหาวิทยาลัยเชียงใหม่
	France
France
France
ไทย
	2547

2540

2539

2536

	13.
	นายสิริชัย โชคชัยสัมฤทธิ์
	อาจารย์
	- ศศ.ม.

- อ.บ.
	- ยุโรปศึกษา
- ภาษาฝรั่งเศส
	จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย
จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย
	ไทย
ไทย
	2546

2538

	ลูกจ้างชั่วคราวชาวต่างประเทศ

	1.
	Mr. Olivier GUITTON
	อาจารย์
	- Maîtrise

- Licence

- Licence

- Baccalauréat
	- Histoire

- Histoire

- Linguistique

- Lettres
	Université Grenoble III
Université Grenoble III
Université Grenoble III
Grenoble
	France
France
France
France
	2525

2524

2530

2521


	ลำดับที่
	ชื่อ – สกุล
	ตำแหน่งทางวิชาการ
	วุฒิการศึกษา
	สาขาวิชา
	สถานศึกษา
	ประเทศ
	ปีที่สำเร็จการศึกษา

	2.
	Mr. Antoine CARQUIN
	อาจารย์
	- D.E.A.

- Master

- Maîtrise

-Licence

- DEUG
	- Sociologie

- Français Langue Etrangère

- Sociologie

- Sociologie

- Sociologie
	Université Paul Valéry Montpellier III
Université Paul Valéry Montpellier III
Université Paul Valéry Montpellier III
Université Paul Valéry Montpellier III
Université de Nantes
	France
France
France
France
France
	2544
2550
2543
2542
2541


12.4
อาจารย์บัณฑิตพิเศษ
	ลำดับที่
	ชื่อ – สกุล
	ตำแหน่งทางวิชาการ
	วุฒิการศึกษา
	สาขาวิชา
	สถานศึกษา
	ประเทศ
	ปีที่สำเร็จการศึกษา

	1.
	นางสุมิตรา บัฟฟี
	รองศาสตราจารย์ 
	- Doctorat 
- Maîtrise Spécialisée

- ศศ.บ.
	- Sociologie 
- Histoire Régionale

- โบราณคดี
	Université René Descartes
Université Paul Valery Montpellier III
 มหาวิทยาลัยศิลปากร
	France
France
ไทย
	2521

2517

2508

	2.
	นางวารุณี ปัทมะศังข์
	ผู้ช่วยศาสตราจารย์ 
	- Doctorat de 3e Cycle
- อ.ม.
- อ.บ.
	- Phonétique française
- ภาษาและวรรณคดีฝรั่งเศส
- ภาษาฝรั่งเศส
	Université Paris III
จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย
จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย
	France
ไทย
ไทย
	2525
2517
2515

	3.
	นางสาววัลยา เรืองสุนทร
	ผู้ช่วยศาสตราจารย์
	- D.E.A.
- Maîtrise ès lettres

- Diplôme
- อ.บ. (เกียรตินิยมอันดับสอง
- Certificat
	- Linguistique
- Littérature Comparée

- Didactique des Langues

- ภาษาฝรั่งเศส
- Traduction
	Université Paris VII
Université Paris IV

Université Paris III

จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย
Ecole Supérieure d’Interprètes et de Traducteurs
Université Paris III
	France
France
France
ไทย
France
	2526
2515
2522
2509
2533

	4.
	นางสาวสิริวรรณ จุฬากรณ์
	อาจารย์ 
	- Doctorat
- D.E.A.
- Maîtrise
- Licence
-  Diplôme supérieur
- อ.บ. 
	- Linguistique
- Linguistique

- Français Langue Etrangère

- Linguistique Appliquée

- Français des Affaires

- ภาษาฝรั่งเศส
	Université  Paris V
Université  Paris V
Université  Paris V
Université  Paris III

Chambre de Commerce et d’Industrie de Paris

จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย
	France
France
France
France
France
France
ไทย
	2534
2530

2529

2528

2527

2525

	5.
	นางสาวสุธินาฎ บุญพรรคนาวิก
	อาจารย์ 
	- Doctorat

- D.E.A.

- Maîtrise

- อ.บ.
	- Sciences du Langage

- Sciences du Langage
- Lettres Modernes

- ภาษาฝรั่งเศส
	Université des Sciences Humaines de Strasbourg

Université des Sciences Humaines de Strasbourg
Université des Sciences Humaines de Strasbourg

จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย
	France
France
France
ไทย
	2538
2534
2530
2527


	ลำดับที่
	ชื่อ – สกุล
	ตำแหน่งทางวิชาการ
	วุฒิการศึกษา
	สาขาวิชา
	สถานศึกษา
	ประเทศ
	ปีที่สำเร็จการศึกษา

	6.
	นางสาวปิยสุดา ม้าไว
	อาจารย์ 
	- Doctorat

- D.E.A.

- ศศ.ม. 

- ศศ.บ.
	- Sciences du Langage (Français Langue Etrangère)

- Sciences du Langage

- การแปลภาษาฝรั่งเศส-ไทย

- ภาษาฝรั่งเศส
	Université Grenoble III
Université Paul Valéry Montpellier III

มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์
มหาวิทยาลัยเชียงใหม่
	France
France
ไทย
ไทย
	2549

2546

2540

2536

	7.
	นายอุทัย อาทิเวช
	อาจารย์ 
	- Docteur en Droit
- D.E.A
-  D.S.U.
- ประกาศนียบัตรชั้นสูง
- เนติบัณฑิต รุ่น 33
- น.บ.  (เกียรตินิยมอันดับ 2)
	- Droit
- Droit Pénal et Politique Criminelle en Europe

- Droit Pénal

- กฎหมายธุรกิจ
- นิติศาสตร์
	Université  Paris I
Université  Paris I

Université Paris II

มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์
จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย
	France
France
France
ไทย
ไทย
ไทย
	2544
2539
2538
2533
2523
2522

	8.
	นายกฤษณ์ โกสวัสดิ์
	อาจารย์ 
	Doctorat

D.E.A.
วศ.บ.


	- Informatique

- Intelligence Artificielle
- วิศวกรรมระบบควบคุม
	Université de Marne-la-Vallée
Université Paris-Nord

สถาบันเทคโนโลยีพระจอมเกล้า เจ้าคุณทหารลาดกระบัง
	France
France
ไทย
	2546

2537
2534

	9.
	นางสาววลัยภรณ์ นาคพันธุ์
	อาจารย์ 
	- Doctorat

- CEAA/D.U.

- สถ. บ.
	- Science pour l’Architecture

- Science pour l’Architecture

- สถาปัตยกรรม
	Institut National Polytechnique de Lorraine (INPL)

Ecole d’Architecture de Nancy, Université Henri Poincaré – Nancy 1
จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย
	France
France
ไทย
	2546

2541

2539

	10.
	นายน้อย อินทรวัฒนา
	อาจารย์
	- D.E.A.

- ร.บ. (เกียรตินิยมอันดับ 2)
	- Traductologie

- ความสัมพันธ์ระหว่างประเทศ
	Ecole Supérieure d’Interprètes et de Traducteurs, Université de la Sorbonne Nouvelle Paris III

จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย
	France
ไทย
	2519
2516


	11.
	นายอภิชาต เพิ่มชวลิต
	อาจารย์
	- Diplôme d’Université

- ศศ. ม.
- อ.บ.
	- Traducteur Bilingue (Français – Anglais)
-  การแปลฝรั่งเศส – ไทย
- ภาษาฝรั่งเศส
	Institut de Traducteurs, Interprètes et de Relations Internationales de Strasbourg

มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์
มหาวิทยาลัยศิลปากร
	France
ไทย
ไทย
	2540
2538
2536


	ลำดับที่
	ชื่อ – สกุล
	ตำแหน่งทางวิชาการ
	วุฒิการศึกษา
	สาขาวิชา
	สถานศึกษา
	ประเทศ
	ปีที่สำเร็จการศึกษา

	12.
	นางสาวจรัมพร หาญพล
	อาจารย์
	- ศศ. ม.
- อ.บ.
- Diplôme Avancé 
- Diplôme

- Certificat
	- การแปลฝรั่งเศส – ไทย
- ภาษาฝรั่งเศส
- Etudes Françaises

- Français des Affaires

- Méthodologie de la Traduction
	มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์
จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย
Centre de Linguistique Appliquée de Besançon, Université de Franche-Comté
Chambre de Commerce d’Industrie de Paris
Ecole Supérieure d’Interprètes et de Traducteur, Université de la Sorbonne Nouvelle Paris III
	ไทย
ไทย
France
France
France
	2540
2536
2545
2546
2546


12.5
อาจารย์พิเศษหรือผู้ทรงคุณวุฒิสาขาวิชาการแปลภาษาฝรั่งเศส – ไทย ที่คณะมนุษยศาสตร์และมหาวิทยาลัยรามคำแหงแต่งตั้งเป็นอาจารย์ผู้สอน
13.
จำนวนนักศึกษา
จำนวนนักศึกษาที่คาดว่าจะเข้าศึกษาในสาขาวิชาการแปลภาษาฝรั่งเศส - ไทยในระหว่างปีการศึกษา 2552 – 2556

	นักศึกษา
	2552
	2553
	2554
	2555
	2556

	ชั้นปีที่ 1
	25
	25
	25
	25
	25

	ชั้นปีที่ 2
	-
	25
	25
	25
	25

	นักศึกษาที่คาดว่าจะสำเร็จการศึกษา
	-
	25
	25
	25
	25


14.
สถานที่และอุปกรณ์การสอน
14.1
อาคารที่ทำการคณะมนุษศาสตร์ และอาคารเรียนรวมอื่น ๆ ในบริเวณมหาวิทยาลัยรามคำแหง
14.2
อุปกรณ์การสอน
14.2.1
อุปกรณ์ต่างๆ ที่มีอยู่แล้วในคณะมนุษยศาสตร์
14.2.2
อุปกรณ์ต่างๆ ที่จะจัดหาเพิ่มในอนาคต
15.
ห้องสมุดและแหล่งค้นคว้า
15.1
ห้องสมุดคณะมนุษยศาสตร์
หนังสือและสิ่งพิมพ์ของห้องสมุดคณะมนุษยศาสตร์จำแนกได้ตามประเภทดังนี้
หนังสือ
ภาษาไทย
10,047
เล่ม

ภาษาต่างประเทศ
  5,882
เล่ม
วารสาร
ภาษาไทย
  1,630
เล่ม

ภาษาต่างประเทศ
       59
เล่ม

หนังสือพิมพ์
ภาษาไทย
        2
ชื่อเรื่อง
ภาษาต่างประเทศ
        1
ชื่อเรื่อง

วิทยานิพนธ์และสารนิพนธ์
ภาษาไทย
    558
เล่ม
ภาษาต่างประเทศ
    301
เล่ม
บทคัดย่อวิทยานิพนธ์ภาษาไทย
     32
เรื่อง
15.2
สำนักหอสมุดกลาง
15.2.1
มหาวิทยาลัยรามคำแหงมีหนังสือทั้งภาษาไทยและภาษาต่างประเทศ พร้อมด้วยเอกสารสิ่งพิมพ์และวัสดุห้องสมุดที่จำเป็นต่อการศึกษาค้นคว้าจำแนกตามประเภทได้ดังนี้
หนังสือ
ภาษาไทย
448,208
เล่ม
ภาษาต่างประเทศ
108,656
เล่ม
วารสาร
ภาษาไทย
      167
ชื่อเรื่อง
ภาษาต่างประเทศ
        67
ชื่อเรื่อง
หนังสือพิมพ์
ภาษาไทย
       19
ชื่อเรื่อง
ภาษาต่างประเทศ
         2
ชื่อเรื่อง
วิทยานิพนธ์ ปริญญานิพนธ์
ภาษาไทย

    6,244
ชื่อเรื่อง
ภาษาต่างประเทศ
   1,039
ชื่อเรื่อง
สิ่งตีพิมพ์ของรัฐบาล
ภาษาไทย

  21,759
ชื่อเรื่อง
ภาษาต่างประเทศ
           8
ชื่อเรื่อง
15.2.2 ระบบห้องสมุดอัตโนมัติของสำนักหอสมุดกลาง มหาวิทยาลัยรามคำแหง
นักศึกษาสามารถติดต่อสื่อสารใช้บริการห้องสมุดอัตโนมัติ INNOPAC และบริการสืบค้นสารสนเทศจากเครือข่ายอินเทอร์เน็ต ได้ที่ห้องสมุดสาขาวิทยบริการในแต่ละจังหวัด หรือใช้ได้จากที่บ้าน ที่ทำงาน โดยใช้เครื่องคอมพิวเตอร์เชื่อมโยงเครือข่ายอินเทอร์เน็ต หรือโดยวิธีโทรศัพท์ โทรสาร จดหมาย หรือผ่านดาวเทียมไปยังหน่วยบริการค้นคว้าด้วยเทคโนโลยีสารสนเทศ ซึ่งจะจัดส่งเอกสารสารสนเทศที่ค้นได้ไปให้ผู้ใช้บริการทางโทรสารผ่านดาวเทียมและทางไปรษณีย์โดยผู้ใช้บริการสามารถใช้บริการต่าง ๆ ได้ดังนี้

15.2.2.1 บริการระบบ OPAC (On-line Public Access Catalogue) / WebOPAC สืบค้นฐานข้อมูลหนังสือ เอกสาร วารสาร วัสดุไม่ตีพิมพ์ ฯลฯ ของห้องสมุด ข้อมูลและบริการของห้องสมุด รวมทั้งสามารถเสนอแนะหนังสือและบริการที่ต้องการได้ในแบบออนไลน์  ฐานข้อมูลดังกล่าวให้รายละเอียดทางบรรณานุกรมแทนบัตรรายการโดยสืบค้นผ่านระบบ OPAC (Telnet: library.lib.ru.ac.th; login : library) และ WebOPAC (ที่ http://www.lib.ru. ac.th)
15.2.2.2 บริการฐานข้อมูลสำเร็จรูปซีดี-รอม (CD-ROM) ให้บริการสืบค้นสารสนเทศเฉพาะสาขาวิชาจากฐานข้อมูลสำเร็จรูปในลักษณะที่เป็นบรรณานุกรมและสาระสังเขปจากบทความในวารสารและเอกสารด้านสังคมศาสตร์และมนุษยศาสตร์ดังนี้
1) ฐานข้อมูลวิทยานิพนธ์ไทยเป็นฐานข้อมูลที่รวบรวมวิทยานิพนธ์ไทยจากบัณฑิตวิทยาลัยและห้องสมุดสถาบันอุดมศึกษาในประเทศไทย ลักษณะข้อมูลบรรณานุกรมและบทคัดย่อ  ปีที่ให้บริการ 2509-2547
2) Dissertation Abstracts Ondisc : DAO ฐานข้อมูลบทคัดย่อวิทยานิพนธ์ปริญญาเอก ปริญญาโท ทุกสาขาวิชาจากมหาวิทยาลัยต่างๆ ทั่วโลกกว่า 1,000 แห่ง ลักษณะข้อมูลบรรณานุกรมและสาระสังเขป ปีที่ให้บริการ 1985-2000
3) Library and Information Science Abstracts : LISA เป็นฐานข้อมูลทางด้านบรรณารักษศาสตร์ สารนิเทศศาสตร์ และสาขาที่เกี่ยวข้องทั่วโลก เช่น การบริหารงานห้องสมุด โดยเน้นเทคโนโลยีใหม่ๆ ได้แก่ Videotext, Databases, Teleconferencing, On-line System, Telecommunication และ Electronic Publishing นอกจากนี้ยังให้ข้อมูลเกี่ยวกับงานวิจัยใหม่ ๆ ที่เกี่ยวข้องโดยรวบรวมบทความจากวารสาร เอกสารทางวิชาการ รายงานการประชุม ฯลฯ ลักษณะข้อมูลบรรณานุกรมและสาระสังเขป  ปีที่ให้บริการ 1969-2001
4) H. W. Wilson Omnifile เป็นฐานข้อมูลทางด้านธุรกิจ การศึกษา วิทยาศาสตร์ มนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ ลักษณะข้อมูลและสาระสังเขป  ปีที่ให้บริการ 1994-2003
5) Periodical Abstracts เป็นฐานข้อมูลบทความวารสารมากกว่า 400 ชื่อเรื่องที่ได้รับการเลือกสรร ครอบคลุมสาขาวิชาต่างๆ จาก Time, Newsweek, U.S. News and World Report  ลักษณะข้อมูลบรรณานุกรมและสาระสังเขป  ปีที่ให้บริการ 1997-1998
15.2.2.3 บริการฐานข้อมูลออนไลน์ เข้าใช้ได้ที่ http://www.lib.ru.ac.th เลือกฐานข้อมูลออนไลน์ ประกอบด้วยฐานข้อมูลด้านมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ดังนี้
1) Gale Expanded Academic ASAP เป็นฐานข้อมูลทางด้านสังคมศาสตร์ มนุษยศาสตร์ วิทยาศาสตร์และเทคโนโลยี จากวารสารวิชาการ นิตยสาร หนังสือพิมพ์  ลักษณะข้อมูล เอกสารฉบับเต็ม/บรรณานุกรมและสาระสังเขป  ปีที่ให้บริการ 1984-ปัจจุบัน
2) Blackwell Synergy เป็นฐานข้อมูลวารสารอิเล็กทรอนิกส์ของสำนักพิมพ์ Blackwell ที่ให้ข้อมูลเอกสารฉบับเต็ม ครอบคลุมเนื้อหาทางด้านเกษตรศาสตร์ วิทยาศาสตร์ เทคโนโลยี วิทยาศาสตร์สุขภาพ มนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์
15.2.2.4 บริการฐานข้อมูลวิทยานิพนธ์มหาวิทยาลัยรามคำแหง เป็นฐานข้อมูลวิทยานิพนธ์ระดับบัณฑิตศึกษามหาวิทยาลัยรามคำแหง
15.2.2.5 บริการฐานข้อมูลใครเป็นใครในประเทศไทย รวบรวมชีวประวัติบุคคลที่มีชื่อเสียงในสาขาวิชาต่างๆ ทั้งภาครัฐบาล รัฐวิสาหกิจ นักธุรกิจ นักการเมืองที่มีชื่อเสียง
15.2.2.6 บริการฐานข้อมูล Journal link เป็นฐานข้อมูลวารสารภาษาไทยและภาษาต่างประเทศทุกสาขาวิชาของห้องสมุดสถาบันอุดมศึกษาในประเทศไทย  ผู้ใช้สามารถสืบค้นผ่านเครือข่ายอินเทอร์เน็ตที่ http://www.journallink.or.th ภายใต้ชื่อเรื่อง ชื่อผู้แต่ง หมายเลข ISSN และชื่อสถาบัน
15.2.2.7 บริการฐานข้อมูลดรรชนีวารสารภาษาไทย (TJNI) เป็นฐานข้อมูลดรรชนีวารสารด้านการเงินและธุรกิจ การศึกษา ข่าวรามคำแหง คอมพิวเตอร์ มนุษยศาสตร์ รัฐศาสตร์ วิทยาศาสตร์และเทคโนโลยี  ผู้ใช้สามารถสืบค้นผ่านเครือข่ายอินเทอร์เน็ตที่ http://websis.lib.ru.ac.th 

15.2.2.8 บริการฐานข้อมูลตามโครงการพัฒนาเครือข่ายระบบห้องสมุดในประเทศไทย (ThaiLIS ) เข้าใช้ที่ http://www.lib.ru.ac.th เลือกฐานข้อมูลโครงการ ThaiLIS ประกอบด้วยฐานข้อมูลด้านมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ดังนี้
1) Dissertations Full Text Database เป็นฐานข้อมูลวิทยานิพนธ์อิเล็กทรอนิกส์ฉบับเต็มระดับปริญญาโท ปริญญาเอก จำนวน 3,850 ชื่อเรื่อง ในทุกสาขาวิชา
2) H. W. Wilson เป็นฐานข้อมูลบรรณานุกรม พร้อมสาระสังเขปและเนื้อหาเต็มตามเอกสารต้นฉบับ ครอบคลุมสาขาวิชาวิทยาศาสตร์ เทคโนโลยี มนุษยศาสตร์ สังคมศาสตร์ และเกษตรศาสตร์ ลักษณะข้อมูลบรรณานุกรม สาระสังเขปและเนื้อหาฉบับเต็ม  ปีที่ให้บริการ 1994-ปัจจุบัน
3) ISI Web of Science เป็นฐานข้อมูลบรรณานุกรมและสาระสังเขปจากวารสารสาขาวิทยาศาสตร์ สังคมศาสตร์และมนุษยศาสตร์ ลักษณะข้อมูลบรรณานุกรมและสาระสังเขป  ปีที่ให้บริการ 2001-ปัจจุบัน
4) NetLibrary e-Books เป็นฐานข้อมูลหนังสืออิเล็กทรอนิกส์ซึ่งครอบคลุมทุกสาขาวิชา แสดงผลเนื้อหาเต็มตามเอกสารต้นฉบับในรูปแบบไฟล์ PDF

5) ProQuest Digital Dissertations เป็นฐานข้อมูลบรรณานุกรมและสาระสังเขปของวิทยานิพนธ์ระดับปริญญาโทและปริญญาเอกของมหาวิทยาลัยทั่วโลกทุกสาขาวิชา ลักษณะข้อมูลบรรณานุกรมและสาระสังเขป  ปีที่ให้บริการ 1861-ปัจจุบัน สำหรับปี 1997-ปัจจุบันมี Preview รายการละไม่น้อยกว่า 24 หน้า
6) Science Direct เป็นฐานข้อมูลบรรณานุกรมพร้อมสาระสังเขปและเนื้อหาเต็มตามเอกสารต้นฉบับ ครอบคลุมสาขาวิชาวิทยาศาสตร์ เทคโนโลยี วิทยาศาสตร์สุขภาพ สังคมศาสตร์และมนุษยศาสตร์ ลักษณะข้อมูลบรรณานุกรม สาระสังเขปและเนื้อหาฉบับเต็ม  ปีที่ให้บริการ 1995-ปัจจุบัน
15.2.2.9 บริการสืบค้นสารนิเทศบนอินเทอร์เน็ต สืบค้นสารนิเทศด้านวิชาการจาก เว็บไซต์ต่างๆ บนอินเทอร์เน็ต
16.
งบประมาณ
ใช้งบประมาณของคณะมนุษยศาสตร์และของมหาวิทยาลัยรามคำแหง
17.
หลักสูตร
17.1
จำนวนหน่วยกิตรวมตลอดหลักสูตร

จำนวนหน่วยกิตตลอดหลักสูตร 42 หน่วยกิต
17.2
โครงสร้างหลักสูตร
หลักสูตรการศึกษามี 2 แผน คือ แผน ก 2 ทำวิทยานิพนธ์ และแผน ข ซึ่งแบ่งเป็น 2 แบบ  ให้เลือกแบบใดแบบหนึ่ง คือ แบบมีสารนิพนธ์และแบบไม่มีสารนิพนธ์  ทั้ง  2  แผนมีองค์ประกอบดังนี้
	แผน ก 2
	แผน ข

	
	
	(แบบมีสารนิพนธ์)
	(แบบไม่มีสารนิพนธ์)

	วิชาพื้นฐาน
	18
	18
	18
	หน่วยกิต

	วิชาเฉพาะ
	12
	18
	18
	หน่วยกิต

	วิทยานิพนธ์
	12
	-
	-
	หน่วยกิต

	สารนิพนธ์
	-
	6
	-
	หน่วยกิต

	การศึกษาในความควบคุมของอาจารย์
	-
	-
	6
	หน่วยกิต

	รวม
	42
	42
	42
	หน่วยกิต


17.3
รายวิชาในหมวดต่างๆ
*
หมายถึงกระบวนวิชาที่เปิดใหม่ในหลักสูตรนี้
**
หมายถึงกระบวนวิชาที่มีการแก้ไขปรับปรุงในหลักสูตรนี้
ความหมายของเลขประจำกระบวนวิชา
หลักร้อย
แสดงระดับชั้นปีของบัณฑิตศึกษา
ชั้นปีที่  1




ใช้รหัสเลข  6
ชั้นปีที่  2




ใช้รหัสเลข  7
หลักสิบ
แสดงหมวดวิชา
วิชาพื้นฐาน




ใช้รหัสเลข  0, 1, 2, 3
วิชาเฉพาะ




ใช้รหัสเลข  4, 5, 6
วิชาการค้นคว้าอิสระ



ใช้รหัสเลข  8, 9
หลักหน่วย
แสดงความต่อเนื่องของกระบวนวิชา
17.3.1
หมวดวิชาพื้นฐาน 18 หน่วยกิต




     หน่วยกิต
RU 600
ความรู้คู่คุณธรรม (ไม่นับหน่วยกิต)
  (3)
RU 603
บัณฑิตศึกษา (ไม่นับหน่วยกิต)
  (3)
**
TI 600
การอ่านภาษาฝรั่งเศสเพื่อความเข้าใจระดับสูง


3
**
TI 606
การวิเคราะห์เอกสารภาษาฝรั่งเศส




3
*
TI 610
โครงสร้างภาษาฝรั่งเศสระดับสูง




3

TI 621
การเขียนวิจัยและรายงาน





3
*
TI 626
การเขียนงานสร้างสรรค์ภาษาไทย




3
*
TI 628
การบรรณาธิกรณ์งานเขียนภาษาไทย



3
**
TI 632
ศัพท์วิชาการในสาขาต่างๆ : ภาษาฝรั่งเศส - ไทย


3
**
TI 636
สังคมและวัฒนธรรมฝรั่งเศสปัจจุบัน



3
17.3.2. หมวดวิชาเฉพาะ
12 หน่วยกิตสำหรับแผน ก 2
18 หน่วยกิตสำหรับแผน ข
หน่วยกิต
*
TI 640
ทฤษฎีการแปล : ภาษาฝรั่งเศส - ไทย



3

**
TI 642
การแปลข้อเขียนทั่วไป : ภาษาฝรั่งเศส – ไทย



3

*
TI 660
ความรู้เบื้องต้นเกี่ยวกับการล่าม : ภาษาฝรั่งเศส – ไทย


3

*
TI 750
การแปลเอกสารด้านสังคมศาสตร์และมนุษยศาสตร์ :

ภาษาฝรั่งเศส - ไทย





3
*
TI 752
การแปลเอกสารด้านวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยี :
ภาษาฝรั่งเศส - ไทย





3
*
TI 754
การแปลเอกสารด้านธุรกิจและกฎหมาย :
ภาษาฝรั่งเศส - ไทย





3
*
TI 756
การแปลวรรณกรรม : ภาษาฝรั่งเศส – ไทย



3
17.3.3 หมวดวิชาการค้นคว้าอิสระ
12 หน่วยกิตสำหรับแผน ก 2
  6 หน่วยกิตสำหรับแผน ข
**
TI 780
การสอบประมวลความรู้ : ภาษาฝรั่งเศส – ไทย


0
**
TI 782
การศึกษาในความควบคุมของอาจารย์ 1 : ภาษาฝรั่งเศส - ไทย

3
**
TI 784
การศึกษาในความควบคุมของอาจารย์ 2 : ภาษาฝรั่งเศส - ไทย

3
**
TI 792
สารนิพนธ์ : ภาษาฝรั่งเศส - ไทย




6

**
TI 794
วิทยานิพนธ์ 1 : ภาษาฝรั่งเศส - ไทย




3
**
TI 796
วิทยานิพนธ์ 2 : ภาษาฝรั่งเศส – ไทย



9
17.3.3.1
การทำวิทยานิพนธ์
1)
นักศึกษาจะเสนอชื่อเรื่องและเค้าโครงวิทยานิพนธ์ได้เมื่อได้ลงทะเบียนเรียนมาแล้วไม่น้อยกว่า 3 ภาคการศึกษาปกติ  มีหน่วยกิตสะสมไม่น้อยกว่า 30 หน่วยกิต โดยมีแต้มระดับคะแนนเฉลี่ยสะสมไม่น้อยกว่า 3.00 และมีอาจารย์ที่ปรึกษาหรือคณะกรรมการที่ปรึกษาวิทยานิพนธ์ซึ่งได้รับการแต่งตั้งจากบัณฑิตวิทยาลัยแล้ว
2)
นักศึกษาจะลงทะเบียนเพื่อทำวิทยานิพนธ์ได้หลังจากที่บัณฑิตวิทยาลัยอนุมัติเค้าโครงวิทยานิพนธ์
3)
การสอบวิทยานิพนธ์เป็นการสอบปากเปล่าเพื่อทดสอบความรู้ ความเข้าใจ ความแจ่มแจ้งในการวิจัยของนักศึกษาโดยนักศึกษาเสนอวิทยานิพนธ์และบทคัดย่อที่ได้รับความเห็นชอบขั้นสุดท้ายจากอาจารย์ที่ปรึกษาหรือคณะกรรมการที่ปรึกษาวิทยานิพนธ์ต่อบัณฑิตวิทยาลัยเพื่อแต่งตั้งคณะกรรมการสอบวิทยานิพนธ์ไม่น้อยกว่า 3 คน
4)
คณะกรรมการสอบวิทยานิพนธ์จะเป็นผู้กำหนดวันสอบวิทยานิพนธ์ ทั้งนี้ ต้องอยู่ภายในระยะเวลาที่บัณฑิตวิทยาลัยกำหนด
5)
การสอบวิทยานิพนธ์จะถือว่าผ่านได้ต่อเมื่อคณะกรรมการสอบวิทยานิพนธ์ให้ความเห็นชอบเป็นอักษร S  กรณีที่นักศึกษาสอบไม่ผ่านในครั้งแรกให้มีสิทธิ์สอบได้อีกครั้งหนึ่งภายในเวลาไม่น้อยกว่า 30 วันหลังการสอบครั้งแรก
6)
ให้นักศึกษาส่งวิทยานิพนธ์ฉบับสมบูรณ์จำนวน 7 ชุด พร้อมทั้งบทคัดย่อภาษาไทยและภาษาต่างประเทศอย่างน้อย 30 ชุดต่อผู้อำนวยการบัณฑิตศึกษาภายใน 30 วันหลังจากการสอบวิทยานิพนธ์
7)
นักศึกษาจะต้องดำเนินการให้ผลงานวิทยานิพนธ์หรืออย่างน้อยส่วนหนึ่งของผลงานได้รับการยอมรับให้ตีพิมพ์ในวารสารหรือสิ่งพิมพ์ทางวิชาการ หรือเสนอต่อที่ประชุมวิชาการที่มีรายงานการประชุม (proceeding)

17.3.3.2
การทำสารนิพนธ์

1)
นักศึกษาจะลงทะเบียนเพื่อทำสารนิพนธ์ได้เมื่อลงทะเบียนเรียนมาแล้วไม่น้อยกว่า 3 ภาคการศึกษาปกติ มีหน่วยกิตไม่น้อยกว่า 36 หน่วยกิต โดยมีค่าระดับคะแนนเฉลี่ยสะสมไม่ต่ำกว่า 3.00 และมีอาจารย์ที่ปรึกษาหรือคณะกรรมการที่ปรึกษาสารนิพนธ์ซึ่งได้รับการแต่งตั้งจากบัณฑิตวิทยาลัยแล้ว
2)
ให้นักศึกษาเสนอสารนิพนธ์และบทคัดย่อที่ได้รับความเห็นชอบขั้นสุดท้ายจากอาจารย์ที่ปรึกษาหรือคณะกรรมการที่ปรึกษาสารนิพนธ์ต่อบัณฑิตวิทยาลัยเพื่อแต่งตั้งคณะกรรมการสอบสารนิพนธ์ไม่น้อยกว่า 3 คน
3)
คณะกรรมการสอบสารนิพนธ์จะเป็นผู้กำหนดวันสอบสารนิพนธ์ ทั้งนี้ ต้องอยู่ภายในระยะเวลาที่บัณฑิตวิทยาลัยกำหนด
4)
การสอบสารนิพนธ์จะถือว่าผ่านได้ต่อเมื่อคณะกรรมการสอบสารนิพนธ์ให้ความเห็นชอบเป็นอักษร S  กรณีที่นักศึกษาสอบไม่ผ่านในครั้งแรกให้มีสิทธิ์สอบได้อีกครั้งหนึ่งภายในเวลาไม่น้อยกว่า 30 วันหลังจากการสอบครั้งแรก
5)
ให้นักศึกษาส่งสารนิพนธ์ฉบับสมบูรณ์จำนวน 7 ชุดพร้อมทั้งบทคัดย่อภาษาไทยและภาษาต่างประเทศอย่างน้อย 30 ชุดต่อผู้อำนวยการบัณฑิตศึกษาคณะมนุษยศาสตร์ภายใน 30 วันหลังจากสอบสารนิพนธ์ผ่านแล้ว
17.3.3.3
การสอบประมวลความรู้
1)
นักศึกษาจะลงทะเบียน **TI 780 การสอบประมวลความรู้ ได้เมื่อลงทะเบียนครบถ้วนตามที่กำหนดในหลักสูตรแผน ข แบบไม่มีสารนิพนธ์ โดยมีค่าระดับคะแนนเฉลี่ยสะสมไม่ต่ำกว่า 3.00 และคาดว่าจะสำเร็จการศึกษาในภาคการศึกษานั้น
2)
ให้นักศึกษาเสนองานแปลพร้อมต้นฉบับภาษาฝรั่งเศสและเรื่องย่อที่ได้รับความเห็นชอบขั้นสุดท้ายจากอาจารย์ที่ปรึกษางานแปลในวิชา **TI 782 และ **TI 784 ต่อคณะกรรมการสอบประมวลความรู้ซึ่งได้รับการแต่งตั้งจากบัณฑิตวิทยาลัยทุกคนก่อนวันสอบอย่างน้อย 30 วัน
3)
การสอบประมวลความรู้เป็นการสอบข้อเขียนและ/หรือการสอบปากเปล่าในสาขาวิชาการแปลภาษาฝรั่งเศส – ไทยและสาขาวิชาที่เกี่ยวข้อง  การสอบประมวลความรู้จะถือว่าผ่านได้ต่อเมื่อคณะกรรมการสอบประมวลความรู้ให้ความเห็นชอบเป็นอักษร S  กรณีที่นักศึกษาสอบไม่ผ่านในครั้งแรก ให้มีสิทธิ์สอบได้อีกครั้งหนึ่งภายในเวลาไม่น้อยกว่า 30 วันหลังจากการสอบครั้งแรก
4)
ให้นักศึกษาส่งงานแปลฉบับสมบูรณ์พร้อมทั้งต้นฉบับภาษาฝรั่งเศสจำนวน 7 ชุดต่อประธานอนุกรรมการบัณฑิตศึกษาสาขาการแปล (ภาษาฝรั่งเศส – ไทย) คณะมนุษยศาสตร์ภายใน 30 วันหลังจากสอบประมวลความรู้ผ่านแล้ว
17.4
แผนการศึกษา
17.4.1
แผนการเรียนสำหรับนักศึกษาหลักสูตรแผน ก 2
ปีที่ 1 ภาคเรียนที่ 1

**
TI 600
การอ่านภาษาฝรั่งเศสเพื่อความเข้าใจระดับสูง



3

**
TI 606
การวิเคราะห์เอกสารภาษาฝรั่งเศส





3

*
TI 610
โครงสร้างภาษาฝรั่งเศสระดับสูง





3
**
TI 636
สังคมและวัฒนธรรมฝรั่งเศสปัจจุบัน




3
รวม
 12

ปีที่ 1 ภาคเรียนที่ 2

TI 621
การวิจัยและการเขียนรายงาน





3
*
TI 640
ทฤษฎีการแปล : ภาษาฝรั่งเศส - ไทย




3
**
TI 642
การแปลข้อเขียนทั่วไป : ภาษาฝรั่งเศส – ไทย 



3

*
TI 660
ความรู้เบื้องต้นเกี่ยวกับการล่าม : ภาษาฝรั่งเศส - ไทย



3
รวม
 12

ปีที่ 2 ภาคเรียนที่ 1

**
TI 632
ศัพท์วิชาการในสาขาต่างๆ : ภาษาฝรั่งเศส – ไทย



3

*
TI 750
การแปลเอกสารด้านสังคมศาสตร์
และมนุษยศาสตร์ : ภาษาฝรั่งเศส – ไทย




3
*
TI 752
การแปลเอกสารด้านวิทยาศาสตร์
และเทคโนโลยี : ภาษาฝรั่งเศส – ไทย




3
*
TI 754
การแปลเอกสารด้านธุรกิจและกฎหมาย :

ภาษาฝรั่งเศส – ไทย






3
*
TI 756
การแปลงานวรรณกรรม : ภาษาฝรั่งเศส – ไทย



3
**
TI 794
วิทยานิพนธ์ 1 : ภาษาฝรั่งเศส – ไทย




3
รวม



9
ปีที่ 2 ภาคเรียนที่ 2
**
TI 796
วิทยานิพนธ์ 2 : ภาษาฝรั่งเศส - ไทย





9
รวม



9
17.4.2
แผนการเรียนสำหรับนักศึกษาหลักสูตรแผน ข (แบบมีสารนิพนธ์)
ปีที่ 1 ภาคเรียนที่ 1

**
TI 600
การอ่านภาษาฝรั่งเศสเพื่อความเข้าใจระดับสูง



3

**
TI 606
การวิเคราะห์เอกสารภาษาฝรั่งเศส





3

*
TI 610
โครงสร้างภาษาฝรั่งเศสระดับสูง





3
**
TI 636
สังคมและวัฒนธรรมฝรั่งเศสปัจจุบัน




3
รวม
 12

ปีที่ 1 ภาคเรียนที่ 2

*
TI 626
การเขียนงานสร้างสรรค์ภาษาไทย





3

*
TI 628
การบรรณาธิกรณ์งานเขียนภาษาไทย




3

*
TI 640
ทฤษฎีการแปล : ภาษาฝรั่งเศส - ไทย




3
**
TI 642
การแปลข้อเขียนทั่วไป : ภาษาฝรั่งเศส – ไทย




3

*
TI 660
ความรู้เบื้องต้นเกี่ยวกับการล่าม : ภาษาฝรั่งเศส - ไทย



3
รวม
 12

ปีที่ 2 ภาคเรียนที่ 1

**
TI 632
ศัพท์วิชาการในสาขาต่างๆ : ภาษาฝรั่งเศส – ไทย



3

*
TI 750
การแปลเอกสารด้านสังคมศาสตร์และมนุษยศาสตร์ :
ภาษาฝรั่งเศส – ไทย






3

*
TI 752
การแปลเอกสารด้านวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยี :
ภาษาฝรั่งเศส - ไทย






3

*
TI 754
การแปลเอกสารด้านธุรกิจและกฎหมาย:
ภาษาฝรั่งเศส – ไทย






3

รวม
9
ปีที่ 2 ภาคเรียนที่ 2

*
TI 756
การแปลงานวรรณกรรม : ภาษาฝรั่งเศส - ไทย



3
**
TI 792
สารนิพนธ์ : ภาษาฝรั่งเศส - ไทย





6
รวม



9
17.4.3
แผนการเรียนสำหรับนักศึกษาหลักสูตรแผน ข (แบบไม่มีสารนิพนธ์)
ปีที่ 1 ภาคเรียนที่ 1

**
TI 600
การอ่านภาษาฝรั่งเศสเพื่อความเข้าใจระดับสูง



3

**
TI 606
การวิเคราะห์เอกสารภาษาฝรั่งเศส





3

*
TI 610
โครงสร้างภาษาฝรั่งเศสระดับสูง





3
**
TI 636
สังคมและวัฒนธรรมฝรั่งเศสปัจจุบัน




3
รวม
 12

ปีที่ 1 ภาคเรียนที่ 2

*
TI 626
การเขียนงานสร้างสรรค์ภาษาไทย





3

*
TI 628
การบรรณาธิกรณ์งานเขียนภาษาไทย




3

*
TI 640
ทฤษฎีการแปล : ภาษาฝรั่งเศส - ไทย




3
**
TI 642
การแปลข้อเขียนทั่วไป : ภาษาฝรั่งเศส – ไทย




3

*
TI 660
ความรู้เบื้องต้นเกี่ยวกับการล่าม : ภาษาฝรั่งเศส - ไทย



3
รวม
 12

ปีที่ 2 ภาคเรียนที่ 1

**
TI 632
ศัพท์วิชาการในสาขาต่างๆ : ภาษาฝรั่งเศส – ไทย



3

*
TI 750
การแปลเอกสารด้านสังคมศาสตร์และมนุษยศาสตร์ :

ภาษาฝรั่งเศส – ไทย






3

*
TI 752
การแปลเอกสารด้านวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยี :

ภาษาฝรั่งเศส - ไทย






3

*
TI 754
การแปลเอกสารด้านธุรกิจและกฎหมาย:
ภาษาฝรั่งเศส – ไทย






3
**
TI 782
การศึกษาในความควบคุมของอาจารย์ 1 : ภาษาฝรั่งเศส – ไทย


3
รวม
 12

ปีที่ 2 ภาคเรียนที่ 2

*
TI 756
การแปลงานวรรณกรรม : ภาษาฝรั่งเศส - ไทย



3
**
TI 784
การศึกษาในความควบคุมของอาจารย์ 2 : ภาษาฝรั่งเศส – ไทย


3
รวม



6
17.5
คำอธิบายรายวิชา
**
RU 600
ความรู้คู่คุณธรรม
3 (3-0-9)
(Knowledge and Morality)
(ไม่นับหน่วยกิต)
ศึกษาทฤษฎี หลักการ กระบวนการและแนวทางในการสร้างความรู้และศักยภาพในการคิดปลูกฝังค่านิยมที่ดีงาม การใช้คุณธรรม จริยธรรมและค่านิยมเป็นตัวกำกับการแสดงพฤติกรรมและใช้ศาสตร์แห่งวิชาชีพ  มีศักดิ์ศรีของความเป็นมนุษย์ ภูมิใจในความเป็นไทย มีสำนึกนำในการดูแลรับผิดชอบต่อสังคมและประเทศชาติ อนุรักษ์ภูมิปัญญาไทย ทรัพยากรธรรมชาติและสิ่งแวดล้อม  ฝึกการสำรวจตนเองทางด้านบุคลิกภาพ คุณธรรม ความฉลาดทางอารมณ์ การทำงานร่วมกับผู้อื่น การวางแผนชีวิตและงาน การสร้างวิสัยทัศน์ ฝึกคิดวิเคราะห์สังเคราะห์ สร้างสรรค์วิธีการและแนวทางในการบริหารจัดการชีวิต ครอบครัว สังคม โดยเน้นการสร้างองค์ความรู้ด้วยตนเอง การพึ่งตนเอง การมองโลกในแง่ดี การแสวงหาความรู้อย่างต่อเนื่อง การประยุกต์ทฤษฎีสู่การปฏิบัติตามหลักปรัชญาเศรษฐกิจพอเพียงในการปรับและนำไปใช้ตามเงื่อนไขความรู้และคุณธรรม
A study of theories, principles, learning processes, and approaches in creating knowledge and competency in thinking, inculcating belief in good values.  Morals, ethics and values are examined by behavior and the professional sciences, human dignity, pride in Thai identity; inculcating sound awareness of society and the nation’s responsibility; conserving Thai wisdom, natural resources and environment.  Practice in personality survey, emotion quotient, working with others, setting life and work planning program, vision creation, analytical thinking, synthesis, creative thinking, method and approach in administrating life, family and society, with an emphasis on self-study, self-reliance, optimism, continually seeking knowledge, and the application of theories into practices according to the philosophy of sufficiency economy, the application and implementation of knowledge and morality conditions.
RU 603
บัณฑิตศึกษา
3 (3-0-6)
(Graduate Study) 
(ไม่นับหน่วยกิต)
ศึกษาปรัชญา วัตถุประสงค์และกระบวนการศึกษาระดับบัณฑิตศึกษา วิธีค้นคว้าข้อมูลจากแหล่งต่างๆ การวิเคราะห์และสังเคราะห์ข้อมูล รูปแบบและวิธีการเขียนรายงาน บทความ สารนิพนธ์ วิทยานิพนธ์ ดุษฎีนิพนธ์ วิธีการอ้างอิงเอกสารประกอบการค้นคว้า และการเขียนรายการเอกสารอ้างอิง การเขียบบทคัดย่อ วิธีการนำเสนอด้วยวาจาและการเผยแพร่ผลงานทางวิชาการ
A study of the philosophy, objectives and procedure governing study; ways in which to conduct research using a variety of sources, including analysis and synthesis of data and information so obtained; style and techniques for writing reports, articles, thematic paper, theses and dissertation; models for referencing ideas and constructing reference lists; guidance on writing abstracts, scholarly presentations and submitting articles for publication.
**
TI 600
การอ่านภาษาฝรั่งเศสเพื่อความเข้าใจระดับสูง
3 (3-0-6)
(Advanced French Reading Comprehension)

ศึกษาบทอ่านภาษาฝรั่งเศสที่คัดเลือกมาเพื่อความเข้าใจเนื้อหา การลำดับเนื้อเรื่อง คำศัพท์ สำนวน โครงสร้างภาษาในระดับสูง
An advanced study of selected French texts for comprehension of text organization, vocabulary, expressions and structures.
**
TI 606
การวิเคราะห์เอกสารภาษาฝรั่งเศส
3 (3-0-6)
(French Discourse Analysis)

ศึกษาเอกสารภาษาฝรั่งเศสประเภทต่างๆ โดยวิเคราะห์กระบวนความคิด การลำดับประเด็นความคิดหลักและความคิดรอง การเชื่อมโยงความคิด ความหมายแฝง ตลอดจนแนวเขียนเพื่อนำไปสู่ความเข้าใจข้อเขียนภาษาฝรั่งเศสที่ถูกต้อง
A study of various types of French documents with an emphasis on an analysis of text logic, organization of main ideas and supporting ideas, chains of thoughts, connotation and styles, which contributes to correct understanding of French texts.

*
TI 610
โครงสร้างภาษาฝรั่งเศสระดับสูง
3 (3-0-6)

(Advanced French Syntax)

ศึกษาโครงสร้างประโยคความเดียว ความรวมและความซ้อนในภาษาฝรั่งเศส โดยเน้นการวิเคราะห์องค์ประกอบต่างๆ ของประโยคและความสัมพันธ์ระหว่างกลุ่มต่างๆ ในด้านไวยากรณ์และความหมาย เพื่อนำความรู้ไปใช้ในการวิเคราะห์และทำความเข้าใจเอกสารภาษาฝรั่งเศส

A study of simple, compound and complex French sentence structures with a focus on an analysis of sentence components and their grammatical and semantic relationships, which contributes to French discourse analysis and comprehension.

TI 621
การวิจัยและการเขียนรายงาน
3 (3-0-6)
(Research and Report Writing)

ศึกษาระเบียบวิธีวิจัยแบบพื้นฐาน เพื่อให้สามารถทำวิจัยในด้านสาขาวิชาการแปลวิธีการรวบรวมข้อมูล การสร้างและใช้เครื่องมือทางการวิจัย การใช้สถิติ การทดสอบสมมติฐาน การเสนอการวิเคราะห์และตีความข้อมูล ศึกษาการเขียนรายงาน การวิจัย และการเขียนโครงการวิจัยเพื่อนำไปสู่การทำวิทยานิพนธ์
A study of basic rules and methods of research in order to conduct research in translation and to collect data to create and use research instrument, the use of study statistics, hypothetical test to make analysis and integrate data.  Report writing and research projects are also studied, leading to the composition of the thesis.
*
TI 626
การเขียนงานสร้างสรรค์ภาษาไทย
3 (2-2-5)
(Creative Writing in Thai)

ศึกษาและฝึกการเขียนถ่ายทอดความคิดอย่างมีประสิทธิภาพโดยเน้นการลำดับและเชื่อมโยงความคิดอย่างมีเอกภาพ  การใช้คำศัพท์ สำนวน และภาษาในลีลาต่างๆ เพื่อสร้างสรรค์งานเขียนภาษาไทยในรูปแบบต่าง ๆ
A study and practice of writings to effectively convey thoughts, with an emphasis on unity of texts reflecting appropriate organization and connection of main and supporting ideas, choice of words, idioms and styles in order to produce various forms of creative writings in Thai.
*
TI 628
การบรรณาธิกรณ์งานเขียนภาษาไทย
3 (2-2-5)

(Thai Text Editing)

ศึกษางานเขียนภาษาไทยประเภทต่างๆ รวมทั้งงานแปลจากภาษาต่างประเทศเป็นภาษาไทย เพื่อวิเคราะห์ความถูกต้องเหมาะสมของการใช้คำศัพท์ สำนวน และลีลาภาษา ตลอดจนการสะกดคำและการใช้เครื่องหมายวรรคตอน  ฝึกตรวจแก้ภาษาไทยที่ใช้ในงานเขียนดังกล่าว
An analytical study of various types of texts in Thai including excerpts from Thai translation of foreign literature with main focus on correct and appropriate usage of vocabulary, expressions, styles, including spelling and punctuations.  Practice in editing the Thai language used in those works.
**
TI 632
ศัพท์วิชาการในสาขาต่างๆ : ภาษาฝรั่งเศส – ไทย
3 (3-0-6)
(Terminology: French - Thai)

ศึกษาเอกสารเฉพาะด้านภาษาฝรั่งเศสและภาษาไทยในสาขาวิชาต่างๆ เพื่อเข้าใจความรู้พื้นฐาน ความหมายและการใช้ศัพท์วิชาการในบริบทต่างๆ
A study of specialized documents in French and in Thai in various fields to understand the basic concepts, terminologies and their usage in different contexts.
**
TI 636
สังคมและวัฒนธรรมฝรั่งเศสปัจจุบัน
3 (3-0-6)
(French Society and Culture Today)

ศึกษาสังคมและวัฒนธรรมในประเทศฝรั่งเศสปัจจุบันทางด้านภูมิศาสตร์ ประวัติศาสตร์ ศิลปะ การเมือง เศรษฐกิจ วรรณกรรม วิถีชีวิตของชาวฝรั่งเศส รวมถึงความหลากหลายทางเชื้อชาติและวัฒนธรรมในสังคมฝรั่งเศส
A study of French society and culture today: geography, history, art, politics, economy, literature, way of life as well as ethnic and cultural diversity in French society.
**
TI 640
ทฤษฎีการแปล : ภาษาฝรั่งเศส-ไทย
3 (3-0-6)

(Theory of Translation: French- Thai)

ศึกษาทฤษฎีการแปลที่สำคัญในสาขาวิชาการแปล โดยเน้นการศึกษาความคิด หลักเกณฑ์และกระบวนการในการแปลตามทฤษฎีการแปลแบบยึดความหมาย  รวมทั้งปัญหาและอุปสรรคในการแปลเพื่อให้นักศึกษามีแนวปฏิบัติในการแปลข้อเขียนทุกประเภท  ฝึกประยุกต์ใช้ทฤษฎีในการแปลจากภาษาฝรั่งเศสเป็นภาษาไทย
A study of major theories often referred to in translation studies, with an emphasis on the Interpretive Theory of Translation, as well as problems and difficulties in translation so as to equip the students with guidelines applicable to every type of texts.  Practice of translation from French into Thai based on such theories.
**
TI 642
การแปลข้อเขียนทั่วไป : ภาษาฝรั่งเศส – ไทย
3 (2-2-5)

(Translation of General Texts: French - Thai)

ฝึกแปลเอกสารภาษาฝรั่งเศสที่มีเนื้อหาเกี่ยวกับเรื่องทั่วไป โดยเน้นการประยุกต์ใช้ทฤษฎีการแปลแบบยึดความหมายและการวิเคราะห์เอกสารในงานแปล

A practice in translating general French texts, with an emphasis on the application of the Interpretive Theory of Translation and discourse analysis.

*
TI 660
ความรู้เบื้องต้นเกี่ยวกับการล่าม : ภาษาฝรั่งเศส-ไทย
3 (2-2-5)

(Introduction to Interpretation: French-Thai)

ศึกษาความรู้เบื้องต้นเกี่ยวกับการล่าม เพื่อให้เข้าใจความแตกต่างระหว่างการแปลกับการล่าม และฝึกการล่ามภาษาฝรั่งเศสเป็นภาษาไทยเบื้องต้น
A study of the fundamentals of interpretation in order to understand the differences between translation and interpretation.  Practice of basic interpretation from French into Thai.
*
TI 750
การแปลเอกสารด้านสังคมศาสตร์และมนุษยศาสตร์: ภาษาฝรั่งเศส-ไทย
3 (2-2-5)

(Translation of Texts in Social Sciences and Humanities: French-Thai)

ศึกษาและฝึกแปลเอกสารภาษาฝรั่งเศสด้านสังคมศาสตร์และมนุษยศาสตร์ เพื่อความเข้าใจคำศัพท์ สำนวน และสามารถถ่ายทอดความหมายโดยใช้คำศัพท์ สำนวนภาษาไทยในสาขาวิชาสังคมศาสตร์และมนุษยศาสตร์ได้อย่างเหมาะสมและถูกต้อง
A study and practice of translation of French texts in social sciences and humanities to understand terms and expressions of such domains and reconstitute the meaning of the original texts in appropriate and corresponding terms and expressions in Thai.

*
TI 752
การแปลเอกสารด้านวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยี: ภาษาฝรั่งเศส-ไทย
3 (2-2-5)

(Translation of Scientific and Technological Texts: French-Thai)

ศึกษาและฝึกแปลเอกสารภาษาฝรั่งเศสด้านวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยี เพื่อความเข้าใจคำศัพท์ สำนวน และสามารถถ่ายทอดความหมายโดยใช้คำศัพท์ สำนวนภาษาไทยในสาขาวิชาวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยีได้อย่างเหมาะสมและถูกต้อง
A study and practice of translation of French texts in sciences and technology to understand terms and expressions of such domains and reconstitute the meaning of the original texts in appropriate and corresponding terms and expressions in Thai.
*
TI 754
การแปลเอกสารด้านธุรกิจและกฎหมาย: ภาษาฝรั่งเศส-ไทย
3 (2-2-5)

(Translation of Business and Legal Texts: French - Thai)

ศึกษาและฝึกแปลเอกสารภาษาฝรั่งเศสด้านธุรกิจและกฎหมาย เพื่อความเข้าใจคำศัพท์ สำนวน และสามารถถ่ายทอดความหมายโดยใช้คำศัพท์ สำนวนภาษาไทยในสาขาวิชาธุรกิจและกฎหมายได้อย่างเหมาะสมและถูกต้อง
A study and practice of translation of French business and legal texts to understand terms and expressions of such domains and reconstitute the meaning of the original texts in appropriate and corresponding terms and expressions in Thai.

*
TI 756
การแปลวรรณกรรม: ภาษาฝรั่งเศส-ไทย
3 (2-2-5)

(Translation of Literary Texts: French - Thai)

ศึกษาและฝึกแปลงานวรรณกรรมภาษาฝรั่งเศสทั้งร้อยแก้วและร้อยกรอง โดยเน้นการทำความเข้าใจและการตีความต้นฉบับ การเลือกใช้คำศัพท์ สำนวนและลีลาการเขียนตลอดจนฉันทลักษณ์ที่รักษาความหมายของต้นฉบับและสามารถรักษาสุนทรียะของวรรณกรรมต้นฉบับไว้ได้อย่างครบถ้วน
A study and practice of translation of French literary works, with an emphasis on comprehension and interpretation of the original texts, choice of appropriate words, expressions, styles as well as versification in Thai, which preserve the same meaning and the esthetic value of the original texts.

**
TI 780
การสอบประมวลความรู้ : ภาษาฝรั่งเศส – ไทย
0 (0-0-0)

(Comprehensive Examination : French –Thai)

สอบปากเปล่าป้องกันงานแปลที่นักศึกษานำเสนอ  นักศึกษาต้องสามารถอธิบายหลักเกณฑ์หรือทฤษฎีที่ใช้ในการแปล ปัญหาและอุปสรรคที่เกิดขึ้น ตลอดจนแนวทางที่นักศึกษาเลือกใช้ในการแก้ไขปัญหาดังกล่าว

Oral defense of the student’s translation.  The examinee must be able to describe the approach or theory applied to his work, the problems and difficulties of translation of the original as well as the solutions adopted.
**
TI 782
การศึกษาในความควบคุมของอาจารย์ 1 : ภาษาฝรั่งเศส – ไทย 
3 (0-0-9)
(Directed Translation 1 : French - Thai)

แปลงานเขียนภาษาฝรั่งเศสซึ่งมีความยาวอย่างน้อย 25 หน้าพิมพ์เป็นภาษาไทย โดยความเห็นชอบและความควบคุมของอาจารย์ที่ปรึกษา  นักศึกษาจะต้องสร้างสรรค์งานแปลซึ่งมีคุณค่าทางสติปัญญาและสุนทรียะเหมาะสำหรับการเผยแพร่สู่สาธารณะและนำเสนอในรูปแบบเดียวหรือใกล้เคียงกับต้นฉบับมากที่สุด
Translation of a 25 typed-page text from French into Thai with consent and under supervision of an advisor.  The final product must have intellectual and esthetic values suitable for publication and must be presented in the same or the most resembling format as the original.
**
TI 784
การศึกษาในความควบคุมของอาจารย์ 2 : ภาษาฝรั่งเศส – ไทย 
3 (0-0-9)
(Directed Translation 2 : French - Thai)

แปลงานเขียนภาษาฝรั่งเศสซึ่งมีความยาวอย่างน้อย 35 หน้าพิมพ์เป็นภาษาไทย โดยความเห็นชอบและความควบคุมของอาจารย์ที่ปรึกษา  นักศึกษาจะต้องสร้างสรรค์งานแปลซึ่งมีคุณค่าทางสติปัญญาและสุนทรียะเหมาะสำหรับการเผยแพร่สู่สาธารณะและนำเสนอในรูปแบบเดียวหรือใกล้เคียงกับต้นฉบับมากที่สุด
Translation of a 35 typed-page text from French into Thai with consent and under supervision of an advisor.  The final product must have intellectual and esthetic values suitable for publication and must be presented in the same or the most resembling format as the original.

**
TI 792
สารนิพนธ์ : ภาษาฝรั่งเศส – ไทย
6 (0-0-18)
(Thematic Paper : French - Thai)

ศึกษางานแปลภาษาฝรั่งเศส – ไทยจากเอกสารหรือหนังสือแปลที่คัดเลือกมา เพื่อวิเคราะห์กลวิธีการแปล ปัญหาและวิธีการแก้ไขปัญหาการแปลในการตีความเนื้อหาและการถ่ายทอดความหมาย วัฒนธรรม วาทศาสตร์ ระดับและและลีลาการใช้ภาษา  นักศึกษาจะต้องเขียนรายงานการศึกษาซึ่งแสดงผลการวิเคราะห์งานแปลที่ศึกษาพร้อมทั้งเสนอแนะวิธีปรับปรุงแก้ไขบนรากฐานของทฤษฎีการแปลที่ใช้ในการศึกษา
A study of selected French – Thai translation(s) with focus on analysis of translation strategies and various problems and the solutions adopted by the translator(s) regarding the interpretation of text messages and the transfer of meanings, cultures, rhetoric and stylistics into Thai.  Writing of a study report on the outcome of the analysis of such work(s), including suggestion of improvements based on the translation theory applied in the study.
**
TI 794
วิทยานิพนธ์ 1 : ภาษาฝรั่งเศส – ไทย
3 (0-0-9)
(Master’s Thesis 1 : French - Thai)

เสนอเค้าโครงวิทยานิพนธ์ในสาขาวิชาการแปลภาษาฝรั่งเศส – ไทย  ดำเนินการวิจัยที่สอดคล้องกับวิทยานิพนธ์ในความควบคุมของอาจารย์ที่ปรึกษา
Submission of the outline of the thesis in French – Thai translation.  Conducting research compatible with the thesis under the advisor’s supervision.
**
TI 796
วิทยานิพนธ์ 2 : ภาษาฝรั่งเศส – ไทย
9 (0-0-27)
(Master’s Thesis 2 : French - Thai)

เขียนและเรียบเรียงวิทยานิพนธ์ในสาขาวิชาการแปลภาษาฝรั่งเศส - ไทยตามเค้าโครงที่เสนอในความควบคุมของอาจารย์ที่ปรึกษาและกรรมการวิทยานิพนธ์ บุพวิสัย : TI 794
Writing and editing the thesis according to the submitted outline under the supervision of the advisor and the thesis committee. Pre-requisite: TI 794

18.
ข้อแตกต่างระหว่างหลักสูตรเดิมกับหลักสูตรปรับปรุง พ.ศ. 2551
18.1
ความแตกต่างของจำนวนหน่วยกิต

	หลักสูตร พ.ศ. 2538
	หลักสูตรปรับปรุง พ.ศ. 2551

	จำนวนหน่วยกิตรวมตลอดหลักสูตร 45 หน่วยกิต

โดยแยกเป็น
แผน ก 2
วิชาพื้นฐาน
 12 หน่วยกิต
วิชาบังคับ
15 หน่วยกิต
วิชาเลือก
  6 หน่วยกิต
วิชาอื่นๆ
12 หน่วยกิต
	จำนวนหน่วยกิตรวมตลอดหลักสูตร 42 หน่วยกิต

โดยแยกเป็น
แผน ก 2
วิชาพื้นฐาน
18 หน่วยกิต
วิชาเฉพาะ
12 หน่วยกิต
วิชาการค้นคว้าอิสระ
12 หน่วยกิต


	แผน ข
วิชาพื้นฐาน
12 หน่วยกิต
วิชาบังคับ
12 หน่วยกิต
วิชาเลือก
15 หน่วยกิต
วิชาอื่นๆ
  6 หน่วยกิต
	แผน ข
วิชาพื้นฐาน
18 หน่วยกิต
วิชาเฉพาะ
18 หน่วยกิต
วิชาการค้นคว้าอิสระ
  6 หน่วยกิต


18.2
ความแตกต่างของกระบวนวิชาในหมวดต่างๆ
	หลักสูตร พ.ศ. 2538
	หลักสูตรปรับปรุง พ.ศ. 2551

	หมวดวิชาพื้นฐาน 12 หน่วยกิต
TI 600
การอ่านภาษาฝรั่งเศสระดับสูง
(3)
TI 601
ภาษาและวัฒนธรรมสำหรับ
การแปลและการล่าม
3
TI 602
ทฤษฎีการแปล
3

TI 603
ความรู้เบื้องต้นเกี่ยวกับการล่าม
3

TI 604
บุพสัมมนา : กลยุทธ
ในการเจรจาต่อรอง
สำหรับการล่าม
3

TI 606
การวิเคราะห์เอกสาร
ภาษาฝรั่งเศส
3


	หมวดวิชาพื้นฐาน 18 หน่วยกิต
 RU 600
ความรู้คู่คุณธรรม
   (3)
 RU 603
บัณฑิตศึกษา
   (3)

** TI 600
การอ่านภาษาฝรั่งเศสเพื่อความเข้าใจระดับสูง
3

** TI 606
การวิเคราะห์เอกสารภาษาฝรั่งเศส
3

*   TI 610
โครงสร้างภาษาฝรั่งเศสระดับสูง
3

  TI 621
การเขียนวิจัยและรายงาน (เฉพาะแผน ก)
3

 TI 626
การเขียนงานสร้างสรรค์
ภาษาไทย
3
*   TI 628
การบรรณาธิกรณ์
งานเขียนภาษาไทย
3
*   TI 632
ศัพท์วิชาการในสาขาต่างๆ :

ภาษาฝรั่งเศส – ไทย
3

** TI 636
สังคมและวัฒนธรรมฝรั่งเศสปัจจุบัน
3

	หมวดวิชาบังคับ แผน ก 2    12 หน่วยกิต
 แผน ข        15 หน่วยกิต

RU 600
ความรู้คู่คุณธรรม
(3)
RU 603
บัณฑิตศึกษา
(3)

TI 612
การเปรียบเทียบโครงสร้างภาษา
ฝรั่งเศส – ไทย
3

TI 614
อรรถศาสตร์ภาษาฝรั่งเศส – ไทย
3

TI 616
ปัญหาการแปล
3

TI 621
การเขียนวิจัยและรายงาน (เฉพาะแผน ก)
3

TI 718
ฝึกงาน : ภาษาฝรั่งเศส – ไทย
3


	หมวดวิชาเฉพาะ แผน ก 2     12 หน่วยกิต

  แผน ข        18 หน่วยกิต

*   TI 640
ทฤษฎีการแปล : ภาษาฝรั่งเศส – ไทย
3

** TI 642
การแปลข้อเขียนทั่วไป :

ภาษาฝรั่งเศส – ไทย
3

*   TI 660
ความรู้เบื้องต้นเกี่ยวกับการล่าม :

ภาษาฝรั่งเศส – ไทย
3

*   TI 750
การแปลเอกสารด้านสังคมศาสตร์
และมนุษยศาสตร์ : ภาษาฝรั่งเศส – ไทย
3

*   TI 752
การแปลเอกสารด้านวิทยาศาสตร์
และเทคโนโลยี : ภาษาฝรั่งเศส – ไทย
3

*   TI 754
การแปลเอกสารด้านธุรกิจ
และกฎหมาย : ภาษาฝรั่งเศส – ไทย
3

*   TI 756
การแปลวรรณกรรม : ภาษาฝรั่งเศส – ไทย
3

	หมวดวิชาเลือก แผน ก 2    6 หน่วยกิต

แผน ข     15 หน่วยกิต

TI 632
ศัพท์วิชาการในสาขาต่าง ๆ :

ภาษาฝรั่งเศส – ไทย
3

TI 633
ศิลปะการเขียนภาษาไทย
3

TI 636
สังคมและวัฒนธรรมฝรั่งเศสปัจจุบัน
3

TI 642
ปฏิบัติแปล 1 : ภาษาฝรั่งเศส - ไทย
3

TI 744
ปฏิบัติแปล 2 : ภาษาฝรั่งเศส – ไทย
3
TI 746
ปฏิบัติแปล 3 : ภาษาฝรั่งเศส – ไทย
3
TI 762
การล่ามทันใจ : ภาษาฝรั่งเศส – ไทย
3
TI 764
การแปลทันที : ภาษาฝรั่งเศส – ไทย
3
	หมายเหตุ
1. แผน ก 2 เลือกเรียน TI 750, TI 752, TI 754 หรือ TI 756 

1 กระบวนวิชา 3 หน่วยกิต
2. แผน ข เลือกเรียน TI 750, TI 752, TI 754 หรือ TI 756
3 กระบวนวิชา 9 หน่วยกิต



	หมวดวิชาอื่นๆ แผน ก 2     12 หน่วยกิต

แผน ข         6 หน่วยกิต

TI 780  การสอบประมวลความรู้ : ภาษาฝรั่งเศส - ไทย 0
TI 782
การศึกษาในความควบคุม
ของอาจารย์ 1 : ภาษาฝรั่งเศส – ไทย
3

TI 784
การศึกษาในความควบคุม
ของอาจารย์ 2 : ภาษาฝรั่งเศส – ไทย
3

TI 792
สารนิพนธ์ : ภาษาฝรั่งเศส – ไทย
6

TI 794
วิทยานิพนธ์ 1 : ภาษาฝรั่งเศส – ไทย
3

TI 796
วิทยานิพนธ์ 2 : ภาษาฝรั่งเศส – ไทย
9

หมายเหตุ
1. แผน ก 2 ให้ลงทะเบียนวิชา TI 794 และ TI 796
2. แผน ข แบบมีสารนิพนธ์ ให้ลงทะเบียนวิชา TI 792

3. แผน ข แบบไม่มีสารนิพนธ์ ให้ลงทะเบียนวิชา
TI 782  และ TI 784  และต้องสอบประมวลความรู้เพื่อสำเร็จการศึกษา
	หมวดวิชาการค้นคว้าอิสระ แผน ก 2     12 หน่วยกิต

 แผน ข          6 หน่วยกิต

** TI 780  การสอบประมวลความรู้ : ภาษาฝรั่งเศส - ไทย    0
** TI 782
การศึกษาในความควบคุมของอาจารย์ 1 :

ภาษาฝรั่งเศส – ไทย
3
** TI 784
การศึกษาในความควบคุมของอาจารย์ 2 :

ภาษาฝรั่งเศส – ไทย
3
** TI 792
สารนิพนธ์ : ภาษาฝรั่งเศส – ไทย
6

**  TI 794
วิทยานิพนธ์ 1 : ภาษาฝรั่งเศส – ไทย
3

**  TI 796
วิทยานิพนธ์ 2 : ภาษาฝรั่งเศส – ไทย
9

หมายเหตุ
1. แผน ก 2 ให้ลงทะเบียนวิชา ** TI 794 และ ** TI 796
2. แผน ข แบบมีสารนิพนธ์ ให้ลงทะเบียนวิชา ** TI 792

3. แผน ข แบบไม่มีสารนิพนธ์ ให้ลงทะเบียนวิชา ** TI 782 และ ** TI 784 และต้องสอบประมวลความรู้เพื่อสำเร็จการศึกษา


19.
การประกันคุณภาพของหลักสูตร
เพื่อให้หลักสูตรศิลปศาสตรมหาบัณฑิตสาขาวิชาการแปลภาษาฝรั่งเศส - ไทย ฉบับปรับปรุง พ.ศ. 2551 มีความสอดคล้องกับพระราชบัญญัติการศึกษาแห่งชาติ พ.ศ. 2542 และเกณฑ์มาตรฐานหลักสูตรของสำนักงานคณะกรรมการการอุดมศึกษา พ.ศ. 2548 สาขาวิชาภาษาฝรั่งเศส ภาควิชาภาษาตะวันตก คณะมนุษยศาสตร์ จึงได้กำหนดให้มีการประกันคุณภาพของหลักสูตรตามเกณฑ์ดังต่อไปนี้
19.1
การบริหารหลักสูตร : ให้คณะกรรมการบริหารหลักสูตรจัดการประเมินและพัฒนาหลักสูตรนี้ทุก ๆ 5 ปี
19.2
ทรัพยากรประกอบการเรียนการสอน : จัดผู้สอนที่มีคุณสมบัติตามเกณฑ์มาตรฐานของสำนักงานคณะกรรมการการอุดมศึกษา จัดให้มีโสตทัศนูปกรณ์ที่ทันสมัยและเพียงพอ และมีการประเมินการสอนของอาจารย์ทุกภาคการศึกษา
19.3
การสนับสนุนและการให้คำแนะนำนักศึกษา : จัดอาจารย์ที่ปรึกษาให้คำปรึกษาแนะนำเกี่ยวกับการเรียนการสอน โดยมีตารางให้คำปรึกษาที่ชัดเจน
19.4
ความต้องการของตลาดแรงงาน สังคม และความพึงพอใจของผู้ใช้บัณฑิต : ให้คณะกรรมการบริหารหลักสูตรพัฒนาปรับปรุงหลักสูตรให้สอดคล้องกับความต้องการของตลาดแรงงาน โดยติดตามความต้องการของผู้ใช้บัณฑิตและผลสัมฤทธิ์ในการได้งานของบัณฑิต
20.
การพัฒนาหลักสูตร
20.1
ดัชนีบ่งชี้มาตรฐานและคุณภาพการศึกษาสำหรับหลักสูตร
20.1.1
ผู้จบหลักสูตรนี้มีความรู้และความเข้าใจหลักเกณฑ์และวิธีการแปลเอกสารภาษาฝรั่งเศสเป็นภาษาไทยเป็นอย่างดี

20.1.2
ผู้จบหลักสูตรนี้สามารถใช้ทักษะการแปลเอกสารภาษาฝรั่งเศสเป็นภาษาไทยในการประกอบอาชีพและรับใช้สังคมในภาครัฐและเอกชน
20.1.3
ผู้ใช้บัณฑิตมีความพึงพอใจความรู้ความสามารถในการแปลเอกสารภาษาฝรั่งเศสเป็นภาษาไทยของบัณฑิตในระดับมาก
20.1.4
บัณฑิตมีความรู้ภาษาและวัฒนธรรมฝรั่งเศสเพิ่มมากขึ้น
20.2
กำหนดการประเมินหลักสูตร
คณะกรรมการบริหารหลักสูตรจะจัดการประเมินและพัฒนาหลักสูตรนี้ทุกๆ 5 ปี โดยกำหนดการประเมินครั้งแรกในปี พ.ศ. 2556
21.
ผู้ทรงคุณวุฒิพิจารณาหลักสูตร
	ลำดับที่
	ชื่อ – สกุล
	ตำแหน่งทางวิชาการ
	วุฒิการศึกษา
	สาขาวิชา
	สถานศึกษา
	ประเทศ

	1.
	นางวารุณี ปัทมะศังข์
	ผู้ช่วยศาสตราจารย์ 
	- Doctorat de 3e Cycle

- อ.ม.
- อ.บ.

	- Phonétique Française

- ภาษาและวรรณคดีฝรั่งเศส
- ภาษาฝรั่งเศส
	Université  Paris III

จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย
จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย
	France
ไทย
ไทย

	2.
	นางสาววัลยา เรืองสุนทร
	ผู้ช่วยศาสตราจารย์
	- D.E.A.

- Maîtrise ès lettres

- Diplôme

- อ.บ. (เกียรตินิยมอันดับสอง)
- Certificat
	- Linguistique

- Littérature Comparée

- Didactique de Langues

- ภาษาฝรั่งเศส
- Traduction
	Université Paris VII

Université Paris IV

Université Paris III

จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย
Ecole Supérieure d’Interprètes et de Traducteurs
Université Paris III
	France
France
France
ไทย
France

	3.
	นางสาวสุธินาฎ บุญพรรคนาวิก
	อาจารย์ 
	- Doctorat

- D.E.A.

- Maîtrise

- อ.บ.
	- Sciences du Langage

- Sciences du Langage
- Lettres Modernes

- ภาษาฝรั่งเศส
	Université des Sciences Humaines de Strasbourg

Université des Sciences Humaines de Strasbourg 
Université des Sciences Humaines de Strasbourg

จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย
	France
France
France
ไทย
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(เฉพาะแผน ข.)











